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Stein János könyvkereskedése, hová az előfizetések és kirdetések küldendők. 

Gróf Andrássy Gyula. 
Külügyminiszterünk számtalan bon mot-i 

közül nem régiben, a delegatiónalis ülésszak 
kezdete előtt, mikor legnagyobb vehementiá- 
val dühöngtek az ellenzéki árnyalatok Andrássy 
ellen, colportálták volt a lapok ezt a mon- 
dást is: „Igaz, hogy most a legnépszerütle- 
nebb ember vagyok Magyarországon, de ez 
engem nem nyugtalanit, mert erős a hitem, 
hogy rövid idő mulva ismét a legnépszerübb 
ember leszek hazámban." Nem önhittség, nem 
elbizakodottság nyilatkozik e szavakban, ha- 
nem szól egyfelől a magyar vérmérséklet ós 
természet alapos ismerete, másfelől Andrássy 
saját ügyének igazságáról és helyes voltáról 
való meggyőződés. 

Es csakugyan, ha Andrássy bon mot-ját 
nem betü, hanom értelme szerinti jelentősé- 
gében vesszük, meg kell vallanunk, hogy a 
külügyér helyesen itélt s szavai már is, mu- 
tatis mutandis, teljesültek. Csak hasonlitsa 
össze bár ki is a delegátiók összeülése előtti 
és utáni hangulatot s látni fogja a kettő kö- 
zött a nagy különbséget; látni fogja, hogy 
szépen elcsendesültek a szenvedélyek magasra 
csapkodó hullámai, melyek helyébe a higgadság 
és megfontolás egy bizonyos neme lépett. S ha 
Ándrássy nem lett is újból „a legnépszerübb 
ember Magyarországon, de a mostani han- 
gulat egy átmenetet képez ahoz, hogy ő ismét 
elfoglalja helyét a magyar közvéleményben. 
És ez jól van igy. E tekintetben igen talá- 
lóan jellemezte egyik élczlapunk a helyzetet, 
egy képben feltüntetvén a jelenetet, a mint 
a magyar ellenzék tagjai fölfegyverkezve vár- 
ják Andrássyt Budapestre, hogy aztán rátá- 
madjanak és megsemmisitsék; a másik kép- 
ben meg, mikor Andrássy csakugyan megje- 
lenik köztük, hát azokkal a fegyverekkel An- 
drássynak -szépen, katonáson prezentéroznak. 
Csakugyan ez a helyzet. 

Azon beszédek után, melyeket Andrássy 
gróf az osztrák delegátió pénzügyi bizottsá- 
gában, különösen, melyet annak plenaris ülé- 
sében s melyet a magyar delagatióban tartott, 
összemorzsolta Apponyi Albert grófot, szem- 
mel láthatólag nagy tért foglalt el erkölcsi- 
leg az ellenzéktől. 

Pedig mennyit izgattak, mily mestersé- 
gesen szitották a szenvedélyeket ellene !? 

Mire Andrássy gróf Budapestre érkezett, 
A napisajtó egyéb agitatióin kivül megjelent 
volt róla egy magyar röpirat is, mely 223 
lapon egyebet sem tesz, mint, hogy Andrássyt 
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teljesen tönkre tenni igyekszik, hogy magát 
itthon soha többé rehabilitálni ne tudja. E 
röpiratnak volt kiváló feladata, annyira meg- 
rontani Andrássy számára itthon a helyzetet, 
hogy azt többé ne uralhassa. A röpiratot ,II. 
Kákai Aranyos" irta, ki poltikai élet- és jel- 
lemrajznak mondja munkáját, holott az tulaj- 
donkép nemzegyéb, mint kétségkivül sok szel- 
lemmel és elmeéllel irt tendentiosus politikai 
- torzkép. 

A kedélyek észrevehetőleg lecsillapodván, 
alkalmas időnek tartjuk e röpirat egyes álli- 
tásait rövid glossákkal kisérni, mik akkor, a 
szenvedélyek tomboló viharában és lármájá- 
ban nyom nélkül elenyésztek volna. 

Nem, a „Gróf Andrássy Gyula" czimű 
könyv nem tartozik azon élet- és jellemzajzok 
közé, melyek e nevet méltán megérdemlik. 
Nagy sértést követnénk el a nagynevü angol 
történész ellen, ha Kákai munkáját csak tá- 
volról is párhuzamba akarnók tenni Macau- 
laynak Baconról, vagy Machiavelliről irt re- 
mek élet- és jellemrajzával; avagy Csenge- 
rynek a magyar államférfiakról irt munkájá- 
val, különösen Deák Ferenczről az akademiá- 
ban tartott értekezésével. Klatzkonak Bis- 
marckról és Gorcsakoffról irt munkájával sem 
lehet párhuzamba tenni. Nem, ezek maradandó 
becsü munkák, „érczbe vannak irva.4 Kákai- 
nak Andrássyról irt könyve, bármily szelle- 
mes is az előadási modor, nem egyéb, egy 
párt-politikai, egyoldalu és ephemer értékü 
röpiratnál. A történetiró, ki hivatva lesz el- 
fogulatlanul itélni Andrássyról, az nem fog 
irányt, szempontokat, adatokat és jellemvoná- 
sokat kölcsönözni e röpiratból Andrássy egyé- 
niségének és müködésének méltatására. 

De épen mert kiválóan párt-szempontok- 
ból iratott o röpirat, tartjuk helyénlevőnek e 
politikai és párt-lapban nyilatkozni vele, nem 
magáért a röpiratért, hanem azért, a ki benne 
meg van támadva. 

Mindjárt a röpirat elején ez mondatik, 
hogy „Andrássy, valamint később, mikor már 
„providoencrialis férfiu" volt, csak inasokat 
szeretett maga körül látni a politikában, ugy 
már ifjuságában is csak azokat szerette, kik 
hódoltak és hizelegtek neki." Meglehet, hogy 
ez igaz s ha igaz is, nem látunk benne sem- 
mi különöst oly ember részéről, ki érzi, hogy 
magasra van hivatva s ki is vivja azt a ma- 
gas állást. Különösnek találjuk azt, hogy igy 
beszél Andrássyról az, ki szintén szolgálta 
Andrássy grófot s része volt dicsőitósének ter- 
jesztésében. 

századunkbeli 

................................. 

KELET" TÁRCZAJA 
A gilliai Petófi-iskola. 

ele épuches di Galati herceg Ő denségének 
a palermoi k. tud. akademia elnökének ajánlva. 
(Petőfi születési napjának 56. évfordulóján.) 

(Folytatás.) 
A mi Cassone-t ez idő szerint Olaszország- 

ban az élők közt, tehát nemcsak a siciliaiak közt 
talán csak Teza és Cannizzaro kivételével, a leg- 
jelesebb Petőfianussá teszi, de valamennyi közt 
mindenesetre a legreményteljesebbiké: ez az, hogy 
Ő a magyar nyelvet talán még jobban birja mint 
Teza is, ki különben első sorban nyelvtudományi 
álláspontról érdeklődik leginkább iránta. (?) Ezen 
kivül Cassone a legnehezebben visszatükrözhető 
lyrai hangulatokkal is megbirkozik. Példa rá nem 
csak a bizony eléggé aethericus ,Tündérálom", 
mint a melynek választása őtet igen jellemzi, ha- 
nem számtalan más darab, részben még kiadat- 
lan. Ehhez járul universalismusa, mely ha pem 
is olyan tág mint a Cannizzaróó, de még is he- 
lyesebb, mert az originalis költö productió he- 
terogen terére nem csap át. Abban t. i. nincs 
semmi köszönet, hogy ha valaki polygtott költői 
működést szeretne kifejteni, mert olyan nincs. 

inden embernek egy szíve, egy anyja, egy 
nyelve van. (A tudomány terén egészen másként 
állunk. Midőn p. elterjedtebb nyelven, mely azonban 
nem anyanyelvem, teszek közé tudományos felfe- 
dezéseket, akkor bizony csak nevetséges pedanteria, 
sőt háládatlanság volna az illető nyelvű kritika 
részéről, hogy ha igaz tételeimet első sorban 
nem is tartalmi, hanem csak formális szempont- 
ból itélné meg. A költészetben a forma, a tudo- 
mányban a tartalom a fődolog. A mai nemzetisé- 
gi divatos szédelgés, igaz, hogy felforgatta ezeket 

finom határvonalokat.) 

Hogy ha tekintjük Cassone kiváló hivatott- 

ságát, sőt remek forditói működését s hozzá vesz- 

szük sorsát, bénaságát, süketségét stb. sajátságos 

fájdalom lep meg bennünket. Ime egyszer egyki- 

válóan hivatott Petőfianus; de ezt is ideje korán 
készül széttépni az irgalmatlan végzet: 

„Auch ich kann ja nicht sagen: ich bin ge- 

sund; da jetzt nicht nur mein Körper, es ist auch 

mein geist krank: ich weiss nicht wie, aber es 

scheint mir, dass ich die Erinnerungskraft verlie- 

re. In Betracht dessen, ich beeile mich zu arbei- 

ten, da mein Leben, das weiss ich wohl, sehr 

kurz sein wird etz", ezeket irá a legközelebbi ts- 

vasz küszöbén (1878. mártius 23.) kelt egyik le- 

velében, a legcorrectebb németséggel. Deén azt hi- 

szem, hogy lelki állapotát igen helytelenül itéli meg. 

Tudvalevő dolog, melyet mindnyájan tapasztalunk, 
hogy mihelyt tulléptük a harmadik decenniumot, 
kivált irónál, egyszerre csak hatása mutatkozik az 

igen sokféle dolgokkal való foglalkozásnak, mely 

fájdalom, a modern complicált cultura átka;) mu.- 

tatkozik pedig a tulcsigázott emlékező tehetség 

gyors hanyatlásában. (A legszeretetreméltóbb mo- 

dern német philosophus éppen ezért igen találóan 

hasonlitotta össze szitával az emlékező tehetséget: 
minél többet használjuk, annál tágabbak a ros- 

talyukak, annál több hasznavehető portéka megy 

kárba, annál kevesebb marad.) Csakugyan nincs 

az a nap, melyen nem felejtenénk el valami hasz- 
nos régi ismeretet; de akárhány van, melyen nem 
tanulunk újat. 

Talán nem táplálok igen vérmes reményt, 

hogy ha, tekintve kivált Cassonne életmódját, mely 
a tökéletes bölcsé, azt gondolom, hogy meglesz a 

nagy Petőfi is. (De hogy hazai iróink, kivált szer- 
kesztőink, addig kissé nagyobb figyelemmel fog- 
nak-e viseltetni az olasz nyelv, Európának a czi- 
gány és román nyelv mellett legkedvesebb idio- 
mája iránt, azt már nem merném előre jósolni.) 
De bármit is miveljen még Cassone a Petőfi-iro- 
dalom terén, az eddig is hátrahagyott nyomai, s 
egyáltalában virtuoz forditói művészete, mindig 

e le 

II-ik Kákai elárulja, hogy ő nem is 
annyira vallásos, mint inkább pietista s 
ezt tökéletesen ér jük egy oly könyvben, mely 
Apponyi Albert gróf érdekében iratott. Ha- 
nem az. aztán nagy fogyatkozás, ha valaki 
pietisticus szempontból akar megitélni egy 

államférfiut és diplomatát, 
minő Andrássy gróf, kiről azt mondja II. 
Kákai, hogy ,elveti a vallást, a nélkül, hogy 
gondolkoznék a felett, vajjon annak hiányát 
betöltheti-é a tudomány?* Azt hisszük, ez 
igen izléstelen beszéd. Hogy miként gondol- 
kozik Andrássy gróf a vallás transcendenta- 
lis oldaláról s a tudományhoz való viszonyá- 
ról, az egészen az ő belső világának a dol- 
ga. Őt azon állásában, melyet itthon elfog- 
lalt s hét év óta elfoglal Bécsben, csak azon 
szempontból lehet és kell megitélni, hogy 
minő módon folyt be az egyház-politikai 
viszonyok menetére és alakulására. E tekin- 
tetben pedig hivatkozhatom arra, hogy az 
„Andrássy-aerában* láttuk a székesfehérvári 
püspököt megjelenni ,ad audiendum ver- 
bum regium," és láttuk, hogy hazánk s 
a monárchia és a római curia közt megélhető, 
jó viszonyok állottak és állanak fenn, mig a 
szomszéd Németországban még most is tart 
akulturharcz, mely az állam erejét meg- 
zsibbasztja. Sz. Gy. 

-Á brassóiromán ,Gazette Tran- 
silvaniei" legujabb száma visszapillantván az 
elmult évi eseményeire, felveti azon kérdést, hogy 
valjon létezik-e még az osztrák-magyar birodalom- 
ban nemzetiségi oppozitió. 

E kérdésre azután azzal felel, hogy a nem- 
zetiségek oppositiója mest csak szünetel, mert a 
jelen sanyaru pénzügyi helyzet erre is zsibbasz- 
tólag hatott. Nézete szerint azonban a nemzetisé- 
gi oppositió nemcsak hogy teljes erejé- 
ben fenn áll még, hanem épen ezentulra van- 
nak legszebb kilátásai arra, hogy igényeit érvény- 
re emelhesse. 

- A Boszniában s Herczegoviná- 
ban, vagyis az eddigi határunkon tul elhelyez- 
ve levő csapatok - mint a P. Lloyd egy bécsi 
sürgönye tudatja - továbbra is a rendes 
béke illetményeken kivül teljes ha- 
dipótlékot kapnak; mert a közös hadogy- 
miniszterium, tekintettel az ott uralgó rendkivüii 
drágaságra, s különősen Württemberg hg. sürgős 
előterjesztései folytán elállott korábbi szándokától, 
az illetmények leszállitását illetőleg. Csak a tá- 
bornokok és törzstisztek esnek el pótléktól. 

......................... 

kiváló helyet fognak neki biztositani, nem csak a 
siciliai Petőfi-iskolában, hanem egyáltalában a 
napról-napra szaporodó italiai Petőfianusok közt. 
Megjegyzem, hogy Cassone Petőfi életrajzán is 
dolgozik; de ő, fájdalom, el van itélve igen las- 
san dolgozni. Talán azértis oly tökéletesek fordi- 

tásai; igy megvan minden rosznak jó oldala is. 
Mert hogy ha valamely mesterségnél conditio si- 
ne dua non az az ismeretes erény, mely Petőfi 
odája szerint különben a „birkák"-é, ugy ennél a 
metserségnél, melylyel mégis oly sok visszaélést kö- 
vet el a roppant nagy számmal, de kevés gond- 
dal és szorgalommal firkáló közönséges forditói 
sereg; mely különösön a modern időkben szapo- 
rodott, mióta a latin nyelv elnyomása okozta iro- 
dalmi polyglossismus igy kivánja. 

Cassone lassan dolgozik; ezt minden müűve 
mutatja. Bebizonyithatja az a szorosan nem is 
idetartozó, de érdekes tény, hogy miután már 
több mint 31/, évvel ezelőtt kieszközöltem neki a 
Trompeter von Sákkingen, azóta 50-ik kiadásban 
megjelent hires Scheffel-féle epos olaszra való for- 
ditói jogát, maig se készült el ebből a különben 
oly gyönyörködtető munkából több mint a nyom- 
tatásban megjelent Canto XII. (Időközben egy 
földije már közzé is tette az egész Trompetert : 
Fasanotto G. B., kinek forditását azonban csaka 
londoni Athenaeum utolsó számából ismerem.) 

C. eredeti költeményei közül egyet sem is- 
merek. De nem állhatok ellent, hogy egyik leg- 
utolsó Petőfi-forditását ne közöljem ezen a helyen, 
levén különben is nem csak a forditónak, hanem 

költőnknek is egyik leggyönyörüségesebb darabja, 
ez a mélabus s mégis oly nagyszerű, eredetiben 
négy 8 soru strophából álló darab. Különben is 
egy darab se charakterizálja jobban a mi fordi- 
tónkat. Forditásának látszik minden betüjén, hogy 
saját szivének vércseppjeivel irta. Mily ritkák az 
ekképpen iró forditók! 

SON SOLO. 
- Da Petőfi Sándor. - 

Scende un raggib di sole ad ogni fiore, 
Un raggio scende ad ogni fuscellin. 

- A bukaresti „Timpul? (ellenzéki, 
conservativ lap) szószerinti forditásban közli Ro- 
mán Miron nagyszebeni érsek és metropolitánaka 
magyar delegatióban tartott beszédét, és azt jegy- 
zi meg rá, hogy helyes nézeteket tartalmaz és 
alaposan szoi ugy a panszláv politikáról, mint azon 
helyzetről is, mit az orosz politika Romániára 
nézve előkésziteni akar. 

- Novi-Bazár megszállását illetőleg a 
nMontags Revue" azt jelenti, hogy a külügyi 
kormány, daczára annak, hogy a portával köten- 
dő conventió iránt az utóbbi időben alkudozások 
folynak, nem szándékozik ezek befejezése után a 
novi-bazári pasalikot azonnal elfoglalni. A kor- 
mány természetszerüleg fenntartja magának a ber- 
lini szerződés Cáltal reá ruházott mandatumot a 
neki alkalmasnak látszó időben foganatositani, de 
ez idő szerint Novi-Bazár occupátiója níncs szán- 
dékában, mi már - ugymond - onnan kiderül, 
hogy a Boszniában és Herczegovinában alhelye- 
zett csapatok száma ily vállalkozásra elégtelen; 
csapatok oda szállitása pedig nem terveztetik. 

- Bismarck ujabb levele. Bis- 
marck herczeg a vámügyben Varnbűler urhoz ujabb 
levelet intézett, melyet a német szövetségtanács 
tarifa-bizottságában is felolvastak. Ez iratban Bis- 
marck elégedetlenségét fejezi ki a dohány enguéte 
eredményeivel s hangsulyozza, hogy ragaszko- 
dik a monopolium eszméjéhez s hogy a tarifa-bi- 
zottságot a dohány-ügy tárgyalására óhajtja bir- 
ni, hogy több olyan votumot kapjon, mely a bi- 
zottság összeállitása folytán Bismarcknak valószi- 
nüleg jobban lesz inyére, mint az enduéte ered- 
ménye. A levél arra is figyelmezteti a bizottsá- 

got, hogy a heidelbergi értekezleten megbeszélt 

pénzügyi czikkek taglalására is kiterjeszkedjék. 

Néhány szó 
a Szamosvölgyi-vasut érdekében. 

(Kolozsvár város memoranduma.) 

(Folytatás.) 

Azt fogják mondani tán többen, ha 
nem is épülne a Szamosvölgyi vasut Ko- 
lozsvárig, hiszen azért Apahidán át is lé- 
teznék vasuti összeköttetés Kolozsvárral ! 
Igaz! de gondolják meg azok a különb- 
séget a direct és indirect összeköttetések 
között, és ne feledjék el, hogy a tervezett 
vasut csak nappali forgalma mellett, [min- 
den vasuton történendő személy- és teher 
szállitás p. o. Deés és Kolozsvár között, 
ha lehetetlenné nem is tétetik, legalább 
végtelenül megnehezittetik. 

E tu, sole de Valma, amore, 0 amore, 

Uno non hai per me raggio divin? 

Non ve fanciulla cui damarmi piaccia, 
Non ve fanciulla, ahe mi dica almen: 

II mondo é freddo, Falma tua sagghiaccia, 
Vieni, scaldati al mio fervido sen. 

Niuna che mi dica: Faffannato 
Capo a Vomero mio vieni a posar. 

Niuna che dal fronte lapidato 
Alfin mi voglia il sangue rasciugar! 

Son solo!, come nella vigna il nudo 
Palo, ove uccello il vol non va a tener; 

Stridon soltanto auei che in mente chiudo 
Corvi tinistri, i tristi miei pensier. 

Cosi sen' va la giovinezza mia, 
I/orfana vita mia cosi sen' va: 
Sento che il sangue mi si gela, e via 
Via la morte, che alfin m'abbracera. 

E duando io moriró, stilla di duolo 
Ad occhio uman per me non fara vel; 
E un fiorellino un fiorellino solo 
Non porra alcuno su Hignoto avel. 

Cola putridirő, presso duel colle, 
Di sotto ad ún' umil croce vulgar, 

E Ferbe copriran le smorte zolle, 

Cha umano pié non le verra a pestar. 

Verrai tu sol, nottivago üragano, 
A piangere e ulular ci verrai tu, 

Poiché, lo sento io ben, solo germano 

Ialtero animo mio solo a te fu. 

Noto (Sicilia.) 

(Folyt. köv.) 
G. Cassone. 

Heine és kora, 
(Tanulmány,) 

Weisz K-tőól. 

(Vége.) 

Heine is azon természetek közé tartozott, 
kik, érzéseiknek csak is negátiv módon szok- 
tak kifejezést adni; de azért hazáját talán for- 

róbban szerette, mint bárki más. Vagy mit je- 
lentenének egyébként e gyönyörü sorok: 

Az egy igazgatás alatt álló állam-vas- 
uton is tapasztalhatja mindenki, ki Kolozs- 
várról Maros-Vásárhelyre, Gyula-Fejérvár- 
ra vagy Szebenbe utazik, az átszállás és 
várakozás kellemetlenségeit; a nem egy 
vasuthoz tartozó csatlakozásokkal az indi- 
re6t összeköttetés ezen hátrányai még job- 
ban kitünnek és az áruk kezelése is hosz- 
szadalmasabbá válik, mi a jelen esetnél an- 
nál indokolatlanabb lenne, mert a közeliko- 
lozsvári állomáson a tartozkodás és kezelés 
azért nemrövidülne meg. Sok egyéb előnyt 
is nyujt az egy vonalon történendő szálli- 
tás, melyek között legfontosabb az, hogy az 
áru olcsóbb lesz, mert hol több vasut érinte- 
tik, minden társulat a rendes szállitási 
dijon kivül külön-külön szedi a kezelési il- 
letéket, mely pótléko trövidebb utra né mely 
áru el nem bir. 37 

Igy például az apahidai csatlakozás 
esetén, az államvasuton át még egyenlő 
dijtételek mellett is minden kocsirakomány 
ára loco Kolozsvárig legalább is 4.5 frt- 
tal drágább lenne, mint a direct kolozs- 
vári csatlakozásnál. Az apahidai kiágazás 
tehát a helyi forgalmat a Szamosvölgyi 
vasut és Kolozsvár között legalább is igen 
megneheziti. A mellett tekintetbe kell ven- 
ni, hogy nincs semmi ok a kezelést szét- 
forgácsolni és Apahidát, különösen a to- 
vábbi kiépités eshetőségére, fontos csomó- 
ponttá emelni. Apahida a tervezett kiága- 
zással semmit sem fog nyerni, mert nincs 
(legalább igen hosszu időkre nincs) fejlő- 
dési képessége, strategiai szempontból tel- 
jesen védtelen pont, és a nemzetközi for- 
galomban itt könnyen áru torlódások for- 
dulhatnának elő. ; 

Speczialis hazai viszonyainknak in- 
kább megfelel a már meglevő forgalmi köz- 
pontokat erősiteni, mint ujakat teremteni. 

Ezen állitást a gyakorlatból vonhat- 
juk le. 

Ne menjünk messze: Hatvan, a ma- 
gyar állam-vasut mentén fekvő 4000 la- 
kossal biró város közel 10 év óta a vas- 
uti hálózatnak egyik legjelentékenyebb gócz- 
pontja, és daczára ennek ezen idő alatt ipa- 
ra, kereskedelme nem fokozódott, hanem a 
vasuti olcsó és gyors szállitás elnyomta az 
ott már fennálló kisebb malom-ipart is. 

Fülek állomás összegyüjti és továb- 
bitja az összes gömöri vasutakról jövő és 
oda menő szállitmányok több mint fele ré- 
szét, Gömörmegyéből évenkintközel 30,000 

Egykor nekem is szép hazám volt 
Az ibolya, 

Mosolyga ott, a rózsa lángolt, 
Álom vala. 

A csók oly édes, édes a szó 
Mint fuvola, 

„Szeretlekt oly csodásan hangzó 
Álom vála. 

avagy nem ugyan oerre enged-e az: ,Éji 
gondolatok" czimű talán még szebb költeménye 
következtetni. 

„Hazám ha éjjel a gondolatom 
Rád téved, többé el se alhatom, 
Szemem se hunyhatom be többet, 
Forró könnyeim ugy ömölnek. 
Száll az idő, év évre jő megy, 
Oly rég nem láttam jó szülőmet! 
Tizenkét éve már nem láttam, 
S nő napról-napra forró vágyam, 

E szavak. és epedező sovárgásokban, gondo- 
lom a legkeseredettebb kritikus is meg fogja ta- 
láíni a legtisztább hazaszeretetet, a honvágyat. 

Heine-nak hibája, ha ezt egyátalában neki 
hiba gyanánt felróhatni - abban áliott, hogy 
épen azért, mért hazáját annyira szerette - an- 
nak kinővései ellen vak lenni sohasem tudott; 
e kinövéseket ismert nagyon is csipős élczeivel, 
felülmulhatlan szatyrájával lépten-nyomon osto- 
roáta. Igen természetes, hogy ez a német pátrio- 
táknak nem igen volt inyükre; annál kevésbbé, 
mert érezték, hogy Heinenak igaza van, s hogy 
fölöttük áll. ld 

Régi axióma marad az, hogy az ember, 
mint gyenge lény, ha hibáját barátságosan, vagy 
szigorral emlitik fel előtte, szivesebben veszi, mint 
ha ezt guny kiséretében hallja. 
De Heinénak épen ez volt legélesebb fegy- 

vere, innen magyarázható, hogy szavak, mint a 
következők, a német chauvinistáknak semmi áron 
sem fértek a begyükbe: 

A mint az Álpokon jövék, 
A nó pelyhek szállongtak; a 
Mosolyogva néztek rám a tók, 
Egy vén sas vijjogot csak. 



utas tölt ott órákat, néha éjjeleket a fő- 
vonal csatlakozását bevárandó, és Fülek? 
lehet egy részt Losoncz közelsége miatt - 
ma is az ipar és kereskedelem zérus fokán 
áll, mert nincs fejlődési képessége. Denem 
lehet tagadni, hogy a közeli Losoncz na- 
gyon is hasznára forditaná ezen fontos csat- 
lakozás előnyét, ha ezen vasutak az ő ha- 
tárában szakadnának a fővonalba. Keres- 
kedelme, ipara emelkednék, és országos 
vásárjai fontosságukban nyernének, igy 
azonban sem Fülek, sem Losoncz nem huz 
közvetlen hasznot ezen csatlakozásból. Mert 
mindenütt azt tapasztalhatni, hogy az ipar, 
kereskedelem megkeresi ugyan lehetőleg a 
vasuti csomópontokat, de csak azokat, hol 
megélhetésére legalább már az első elő- 
feltételek megvannak. 

Ha a magyar állam-vasutkeleti vonalát 
tekintjük, kérdezhetjük, Kocsárd, Tövis, Ka- 
pus, haladtak-é valamit a vasuti kiágazás 
fenállása óta? határozottan nem! viszont 
pedig biztosan lehet állitani, hogy ha le- 
hetséges lett volna a maros-vásárhelyi, gy.- 
fejérvári és nagy-szebeni szárnyvonalok ki- 
ágazó pontjául az első kettőnél Kocsárd 
és Tövis helyett Nagy-Enyedet, utóbbinál 
Kapus helyett Medgyest választani, Enyed 
és Medgyes a most veszendőbe menő elő- 
nyöket felfogva, sokkal gyorsabb felvirág- 
zásnak indultak volna, és pedig nem Ma- 
ros-Vásárhely, Gyula-Fejérvár vagy Sze- 
ben róvására. 

A mi itt elmondatott, áll Apahida, Ko- 
ozsvár és Deés közti viszonyban is, és igy 
a kolozsvári csatlakozás miatt sem Deés- 
nek, sem Apahidának nem lehetnek ag- 
godalmai. 

Előnyös-é az apahidai csatlakozás az 
utazó közönségre nézve? Nem! Tudjuk, 
hogy a Szamosvölgyi vasut jövedelmezősé- 
gének egyik fő Ifeltétele az, hogy e vasut 
csak nappali forgalomra rendeztessék be; 
már ezen körülmény magában véve elég 
ok, hogy a csatlakozás ne Apahidára, ha- 
nem Kolozsvárra tétessék. A szárnyvona- 
lok menetrendei mindig teljesen függenek 
a fővonal menetrendétől, és tudjuk, hogy 
egy vasut a fontosabb csatlakozások elérhe- 
tése czéljából még saját szárnyvonalait 
sem veheti kellőleg figyelembe, már pedig a 
magyar állam-vasut keleti vonalának egy- 
előre legalább, mig az uj vasut csak Deésig 
épittetnék, sokkal fontosabb csatlakozásai 
vannak, sem hogy menetrendei megálla- 
pitásánál a Szamosvölgyi vasut specialis 
viszonyait figyelembe vehetné. 

Ugy a jelenlegi menetrend mellett 
Deésről és Deésre, a direct csatlakozás 
Pestre (Kolozsvárra) és Pestről (Kolozs- 
várról) a személyvonatokhoz az egész éven 
át a vegyes vonatokhoz télen át teljesen 
lehetetlen lenne. Mert a Pestről jövő sze- 
mélyvonat a késő estéli órákban, a Pest- 
re menő személyvonat a hajnali órák- 
ban érkezik Apahidára. De miután Apahi- 
dáról este már nem indulhat vonat, sem 
vonat Deésről hajnalban ide nem érkezhetik, 
önként következik, hogy a személy vona- 
toknak nem lehet direct csatlakozása Apa- 
hidán, hanem a Pestről (Kolozsvárról) De- 
ésre és Deésről Pestre (Kolozsvárra) menő 
utasok az éjjelt mindig Apahidán tölteni 
kénytelenek. (Folytatjuk.) 

—.. 

- : 

Külföld. 
Kelet-Rumólia bulgár lakosságának til- 

takozása, melyet az az európai bizottságnak nyuj- 
tott át, főpontjaiban igy hangzik : 

„A bulgárok szivesen megengedik, hogy 
Európa delegátusai óhajtják Rumélia jólétét elő- 
mozditani, az által, hogy e tartománynak modern 
intézményeket akarnak adni. A tartomány azon- 
ban kénytelen azt hinni, hogy e jóakaró institu- 
tiók eredménytelenül fognak maradni, azon ad- 
ministrativ közegek képtelensége, vagy rosszakarata 
folytán, melyek azok végrehajtásával lesznek meg- 
bizva. A berlini szercődés határozatai szerint az 
administratióval megbizott hivatalnokok a szul- 
tántól, kinek kineveztetésüket fogják köszönni, 
egyenesen fognak függeni. Minden intézményt, 
melyeket Európa Kelet-Rumóliának meg fog en- 
gedni, a törők működő tisztviselők mellőzni fog- 
nak. A bulgárok ezért kötelexve érzik magukat a 
berlini congressus műve ellen tiltakozni, különő- 
sen a jelzett Kelet-Rumélia tartomány alaki- 
tásának szándéka ellen és el vannak tökélve min- 
den e czélra kiszámitott rendszabály elleni ellen- 
állásukban megmaradni. A bizottság kéretik, fo- 

gadja el ama biztssitást, hogy a bulgár lakosság 
erősen el van határozva a szultán autoritását 
semmi föltétel alatt soha többé el nem ismerni." 

A franczia szenator-vála sztások 
erédményéről a Temps" igy nyilatkozik : 
„A szenatusban köztársasági többeég van. A sza- 
badelvű Francziaország örömmel, de csodálkozás 
nélkül fogadja a sikert. A mi józaneszű, minden 

chimera iránt idegen népünk ösztönszerüleg föl- 
támadt az abszurd gondolat ellen, hogy a senátus 

egy akadékoskedó testület legyen, hogy egyik ka- 
mara ellenlábasa legyen a másiknak s hogy a kor- 
mány kétlaki életre legyen kárhoztatva a kettő 
között. Ki gondolhatta komolyan, hogy ily eszmék 
tért nyernek a legogyenesb s leglogikusb népnél, 
mely a föld hátán létezik ? Ki remélhette, hogy 
Francziaország, miután annyit áldozott politikai 
egységeért, saját jó kedvéből elfogad valami kor- 
mányzási két ágra szakadást, mely nagyon ha- 
sonló a fejetlenséghez. E két ágra szakadás, mely 

három év óta oly sulyosan nehezült reánk s mely 

1877-ben majd hogy el nem vesztett, most ime 

eltünt s mintegy összeolvadt uj politikai ősszhang- 

ba. Hála érte a senatori választóknak s föleg azon 
falusi községek képviselőinek, kik a szavazás ered- 

ményét nagy számuk folytán eldőntötték, s a kik 

jó hazafiak s tisztán látó politikusok tudtak len- 
ni egyben. Általuk e korlátolt választás testvérie- 
sen oda állt az általános szavazat mellé, s igy 
megerősitette a kettős szavazás és kettős kamara 
rendszerét. 

Elvégre hát békében élhetünk s munkálkod- 
hatunk alkotmányunk árnyékában, a mely alkot- 
mány távol áll ugyan még attól, thogy tökéletes 
legyen, de életrevalóságának döntő bizonyitványát 
adta. 

A ,Journal des Débats egyelőre igen 
röviden nyilatkozik: Nagy diadal ez - ugymond 
- a köztársaságra s fényes igazolása Thiers axon 

mondásának, hogy „a jövő az okosabbaké." 

A N. fr. Preseének jelentik Párisból: 
A köztársasági senatus-osoportok fejei elhatározták, 
hogy minden kérdésben közös tanácskozás 
alapján a kamara köztársasági képviselőivel 
egyetértve fognak eljárni. Mindenekelőtt egy kö- 

zős prgrammot állapitnak meg s ezt a cabi- 
net elé terjesztetik. Dufaure elismeri a köztár- 

sasági intézmények szabadelvű fejlődésének szüksé- 
gét, de a birák el nem mozdithatásának 
elvét nem akarja érinteni. 

.......ts................] 

Konstantinápolyból ismét azt jelentik, hogy 
a tőrök-orosz végleges békeszerződés iránt folyta- 
tott tárgyalások fennakadtak és pedig azért, mert 
Oroszország nem akarja előbb hazavonni csapata- 
it, mig a porta le nem mend Podgoriczáról Monte- 
negró részére és eziránt pontot is ohajt fölvenni a 
szerződésbe. Állitólag a hatalmak többsége ro- 
szalja és jogtalannak mondja Oroszország kiván- 
ságát. 

A skutari-i olasz bizottság, mely Albániá- 
nak Olaszországhoz való csatolása érdekében mű- 
ködik, követet küldött Prizrendbe, mely tudatja, 
hogy az ottani olasz konzul elküldte segédjét az 
albán ligáboz a podgoriczai lakósság kérelme iránt 
szerezni tájékozást: hogy ne csattoltassanak Mon- 
tenegróhoz. 

Pétervárról távirják: Szimferopol vidékén 
egy 500 emberből álló rablóbanda merült fel. Élén 
egy volt ezredes áll, neve Golenko. A kormány 
10,000 rubel jutalmat tűzött ki fejére. 

A kazáni fanárok felkelése a leg- 
ujabb jelentések szerint legnagyobb mérveket ölt. 
Még igen sok nő is fegyvert ragadt és a felkelők 
soraiban harczol. 

Franczia-tuniszi viszály. 
A „Rep. Francsise" irja : Mintegy tiz év- 

vel ezelőtt egy franczia, de Sancy ur a Bonapar- 
te-család egy tagjával s egy hölgygyel, kinek ne- 
ve itt mellékes, Tunis környékén méntelepet ala- 
pitott; a tuniszi kormány hosszu időte szóló en- 
gedélyt adott neki s a vállalat rendes működés- 
ben volt. De az üzlettársak közt czivakodás tá- 
madt! az ügy a konzuli hatóság, azután pedig az 
sixi felebbviteli biróság elé került s még nincs 
egészen elintézve. De egy birói határozat elren- 
delte, hogy Tunisban euguéte vizsgálja meg az 
üzlettársak igényeit. Főkonzulunk meg is kexdte a 
vizsgálatot, de a bey kormánya ellenezte a dol- 
got. Sőt a bey - kit ugy látszik egy hozzá be- 
járatos egyén lovalt fől - annyira ment, hogy 
de Sancy urtól egyszerdűen megvonta a koncessi- 
ót s megparancsolta, üzzék el a méntelepről. Ro- 
ustan franczia főkonzul e jog- és szerződéssértő 
önkénykedés ellen azonnal tiltakozott, de tiltako- 
zását nem vették számba s tuniszi tisztviselők 
Sancy urhoz mentek azon szándékkal, hogy őt 
birtokáról elüzzék. 

De ottan találták a franczia konzulatus 
tőbb tisztviselőjét és janicsárját, kik elől a tuni- 
siak zzépen megretiráltak. De tettök a franczia 
lobogó megsértését involválja, s igy kormányunk 
teljes elégtételt követel. Ez ügyet egyik-másik 
európai conzul magatartásával hozták összetüg- 
gésbe, de határozottan állithatjuk, hogy az összes 
hatalmak egyenlően jártak el az ügyben. Az osz- 
trák konzul, ki azon oktalanságot követte el, 
hogy a tuniszi hivatalnokokat elkisérte, rendre 
utasitást kapott kormányától, s egy másik főkon- 
zul, a ki hazája érdeke ellenére részt vesz bixo- 
nyos fondorlatokban, s a ki egyszer már Syriá- 
ban lehetetlenné tette magát, kormányától még 
szigorubb fenyitést kaphat, hogy habár kevésbbé 
nyiltan, de annál busgóbban belemerült az ügyet- 
len cselszővénybe. A mi a bey kormányát illeti, 
a legkevesebb, a mit követelhetünk tőle, az, hogy 
a törvényszék által elrendelt vizsgálatot ae gátol- 
ja, hogy az összes compromittált tisztviselőket el- 
mozditsa s végül, hogy főkonzulunknak adjon tel- 
jes elégtételt a sérelemért, mely lobogónkon ejtetett. 

Br. Kemény Gábor gazdasági viszo- 
nyalnkról. 

(Vége.) 
Ennél a fő elháritandó nehézség jelenleg a 

fa, illetőleg faszén drágasága és bizonyos kicsiny- 
kés viszonyok. 
............................a... . 

Hallám a Szent- Gotthárd-tetőn, 
Hogy hortyog Németország, 
Harminczhat jámbor fejdelem 
Kezére bizva sorsát. 

Továbbá nem elég sajátságos-e, midőn a 
költő hazaszeretetének ily szavakban ad kife- 
jezést : 

,0 Deutschland meine ferne Liebe 
Gedank ich deiner, wein' ich fast; 
Das muntre Frankreich scheint mir trübe, 
Das leichte Volk wird mir zur Last. 
Höfliche Mánner! Doch verdrossen 
Geb ich den art'gen Gruss zurück, 
Die Grobheit, die ich einst genosson 
Im Vaterland, das war mein Gldück, 
Dem Dichter war s0 wohl Daheime 
In Deutschland's theurem Eichenhain, 
Dort wob ich meine zarten Reime 
Aus Weilchenduft und Mondenschein 1" 

Hazaszeretetének e nyilvánulása mindany- 
nyiszor eltünik azonban, valabányszor Poroszország- 
ról szólj; ekkormindig czikázó villámokként forgat- 
ja ellenszenvének satiricus ostorát. 

Ebbeli nézeteinek mindenekelőtt a ,Deutsch- 

land ein Wintermarchen" czimű költeményben ad ki- 
fejezést. Eiművében többek közt következő szavak- 
ra fakad a porosz katonaság látásánál : ,Még min- 
dig oly mereven állanak, oly nyilegyenesre farag- 
va, mintha mindnyájan azon pálczákat nyelték 
volna el, melyekkel hajdan őket oly bőkezüleg 
traktálták. Az orruk alatt diszlő hosszu bajus, 
nem egyéb, mint a régi csoffnak uj kiadása, azon 
különbséggel, hogy az, egykor hátul állott, ma 
pedig orruk alatt fityeg." 

Az ilyen és más ehhez hasonló kifakadások 
után, melyek a kevésbbé avatott szemeiben Heine 
hazaszeretetét egy kissé csakugyan kétessé teszik 
- köővetke ző megtisataelő szavakat intóz a fran- 

cziákhoz : „És eljövend az éra; ha ekkor hallani 
fogjátok a zajt, a lármát, őrizkedjetek jószomszé- 

dok - francziák, és ne vegyüljetek azon dolgok- 
ba, melyeket mi otthon Németországban egy ma- 
gunkra is elvégzünk, mert ha nemegyébmeg ta- 

lálnátok bánni. - A gondolat megelőzi a tettet, 
miként a dörgést a villám; de a németeknél a 

menydőörgés tudvalevőleg nem igen gyors és egy- 

kissó lassan jár, de azért jönni fog egykor min- 

den esetre, s ha ekkor hallani fogjátok, akkor 
egyszersmin tudhatjátok azt is, hogy a német 
vihbar - elérte czélját. Oly előadás lesz er, mely- 
heoz képest a franezia forradalom ártatlan idyi 
gyanánt fog feltünni." 

Dea einikus Heine nemcsak Franczia- és Né- 
metország felett tart itéletet; a földkerekség több or- 
szágainak is kell folánkszerű epigrammáit maguk fő. 
lött elvonulni látniok. 

Igy mondja többek közt, hogy Francsiaor- 
szágban sem leli már többé helyét; de hová is 
irányozza fáradt lépteit, ki volna ezt képes neki 
megmondani? Németországba szivesen visszatérne, 
de eszébe jut, hogy nagyon sok olyasmit bizott a 
csacska papirosra, mi a „Pulver und Blei"t ér- 
demli. Angliába azért nem megy, mivel ött sok 
a széngőz, meg az angol. Amerikába - e nagy 
istállóba, melyben a szabadságannyi kamasza la- 
kik, ép oly kevésbé vágyik, mint Oroszországba, 
mivel itt télen át a kancsukát nem volna képes 
kiállani. Igy maradt tehát mátrácz kryptájában 
temetkezve és kornyadozott napról napra, kinozva 
a legborzasztóbb fájdalmaktól - erejétől és szeme 
világától csaknem egészen megfosztva; - lángeszé- 
ből és éles élczéból azonban végső leheletéig soha 
ki nem fogyva. 

E korból (1845-1856) származnak legtöbb 

költeményei, melyekből az emlitett frivol elem 
csaknem minden sorból kitünik. 

Eszményképeit azonban, mulékony szappan- 
buborékok gyanánt kelle az egyre-másra terjedő 
reálismussal szemben - széttörődni látni; ebbeli 
fájdalmában irta halála előtt közvetlenül utolsó köl- 
teményeit; azon költeményeket, melyek lelkületé- 
nek mindinkább elsőtétülő egén - villámszikra gya- 
nánt tünnek fel. 

Kzek valóban nem is egyebek, mint egy ső- 
tét éjszakát ábrázoló tablean-nak - hátterei. 

Ez időben nyilatkozott vallási nézeteiről ; és 
ekkor történt életében, hogy ebbeli nézetét ugy 

barátai, mint ellenségei előtt legelőször föltárta, a 

min emlitett ellenfelei nem kevésbbé hökkentek 
meg. Ezen istenéhez való visszatérését, miként ez 
rendesen tőrténui szokott, ellenségei az ismert sza- 

vakkal magyarázták meg maguknak: 

„Éltem, vigadtam, daloltam, 
Halálos ágyomon kereszthez simultam." 

De ezt legnagyobb ellenségei is jogtalanul 
mondhattákaz annyira félreismert költőről, ki egyéb 
ként is rég megbünhödött volt már összes bünei 
miatt. 

A franczia és német bölcsészet emlőin fel- 

nőve megtalálta ő is sok más társaival együtt az 
atheismus utait és haladott velők, a már má- 
sok által egyengetett vészborongó ösvényén, táb- 

lás szemüű lovakhoz hasonlóan, sem jobbra, sem 

balra nem tekintve - az élet mindennapias uta- 

in. De a nagy költő csakhamar sejtette és nem- 
sokára be is látta a bekövetkezendő zürvavart, me- 
lyet ezea bölcsészek előidéztek. 

Belátta, hogy az iteni szikra - a vallás- 
nak eltüntével, a kedélyaek ép ugy, mint a lélek- 
nek minden egyéb vagyonai is, csakhamar oda 

A vasbányászatnál, miután kokszolható kő- 
szenünk alig van, a főfeladat faszépnek vasércz- 
czel és a vasfinumitásra köszeneinknak nyers vas- 
sal nagy tömegben olcsó uton ugyanazon pont- 
ra hozhatása és a nyers vasnak olcsón tovább- 
szállitása. 

A kőszénnél az olcsó előállitás mellett szin- 
tén a nagy tömegben olcsó szállitás a conditiosi- 
ne dua non, miután az elszállitást magas fuvar- 
dijtételek mellett a kőszén, annak kis értéke mel- 
lett, elviselni képtelen. Egyébiránt mind ezt, mind 
a vasbányászatot illetőleg kötve van kezünk a 
vazuti tariffák által; a mi pedig legkedvezőtle- 
nebb összeköttetésben áll a vasutak jövedelmező- 
ségével. 

Sok más földtermék okszerű felhasználása 
van hazánkban a jövőnek fenntartva, pl. a por- 
czellánföldnek, gypsznek, márvány különböző ne- 
meinek, aszfaltnak, különböző czemaenteknek stb. 

Az iparágazatok közt a czukoriparról, szesi- 
iparról kedvezőt nem mondhatok. Örömömre szol- 
gál azonban constatálhatni, hogy malomiparunk a 
szédelgő korszak után bekövetkezett romlás ve- 
szélyeit átélve, általán megerősödve jutott szi- 
lárd alapra. De legalább is elérte a civilisalt vi- 
lág ipara exen nemének magaslatát és mig egy- 
felől a malombirtokosoknak dus jövedelmet nyujt, 
másfelől országunk gabonatermelésének emelésére 
ígen jótékony hatást gyakorolt. 

Még csak a hási ipart akarom itt megem- 
liteni, mint a mely hazánk különböző részeiben, 
ugy Pozsony vidékén, valamint a székelyföldön 
és Felső-Magyarországon örvendetes mozgalmat 
keltett és mint látszik termékeny talajra talált. 
- Igen beszédes tanubizonyitványául szolgál ez 
annak, mennyi tetterő és fogékonyság rejlik né. 
pünkben. 

A kereskedés általán véve arra szolgál, hogy 
mindenhova megvigye azt, mire ott szükség van, 
és mindenünnen felszivja azt, mi ott felesleges, 
de más helyt hasznositható. 

Szükséges, hogy mindig bizonyos készlettel 
legyen ellátva a felmerülhető kereslet fedezésére, 
és helyes, hogy mentül közelebb viszonyba hoz- 
za a termelőt a fogyasztóhor, hogy a felesleges 
közvetitő üzérek szertelen meg ne drágitsák az árut 
a fogyasztó, és meg ne olcsósitsák a jövedelem fel- 
emésztéséig a termelő részére. 

Igy fogván fel a hivatást, nagyon termésxete- 
son igen nagy sulyt fektet kereskedésünk legfonto- 
sabb ágának, a gabonakereskedésnek előmozditása 
ügyében Budapesten létesitendő gabona-közraktá- 
rak felállitása kérdésére. Ama raktárak helyes ala- 
pokon létesitve és kezelve, biztos, állandó piaczot 
nyujtanak egyben a gazdaközönségnek és kereske- 
dőnek, közvetlen érintkezésbe hozzák a termelőt a 
vásárlóval és egyvxersmind biztositanák fővárosunk 
számára az ország gabonakereskedését illetőleg a 
központiságot. Ezen meggyőződésektől vezetve, ter- 
mészetesen mindazt meg fogom tenni a budapes- 
ti gabona közraktárak minélelőbb életrehozására, 
mi csak e tároza keretében megtehető. 

Különben általában szólva : a kereskedés csak 
ott lehet fejlett és erős, hol a gazdasági, ipari és 
pénzviszonyok szintén fejlettek, egészségesek. Ezt 
pedig most magunkról nem mondhatjuk. És ha- 
sonlag általában szólva, geographiai kelyzetünk a 
kereskedésre nem kedvező, miután csak igen ke- 
vés és nehezen hozzáférhető tengerpartunk van. A ten- 
ger vezet pedig mindenütt legkönnyebben a világ- 
piacara. Továbbá: dél felől és kelet felől oly or- 
szágokkal határos hazánk, melyeknek minekünk 
nem sok van mit adjanak és mitőlünk keveset vesx- 
nek. A viszonyok okszerű felhasználása mellett sok 
eredményt vivhat ki oszágunk azonban azon irány- 
ban is az idő folyamában. 

hagyák az embert; jól tudta végre, hogy e bölcsészek 
e nagy veszteség kárpotlásául mitsem képesek nyuj- 
tani - megundorodotte sáfárkodástól és- 
megtért. 

Legjobban jellemzik Heinét erre vonatkozó- 
lag saját szavai: „Az atheismus öszszes papsága 

kimondta reám azt az anathémát, és nem egy pap- 

ja van a hitetlenségnek, ki szivesen hurczolna 
kinpadra és innen talán még a vérpadra is, mert 
jobb utakat járni merészeltem; de szerencsémre 
nem birnak egyéb kinzó ezkőzökkel, mint irása- 
ikkal. 

Én azonban hajlandó vagyak tortura nélkül 
is mindent bevallani. Visszatértem Istenemhez, 
mint az elveszett fiu, minekutána sok ideig a tu- 
dós bölcsészekmél a disznókat őriztem. S talán a 
nyomor volt az, mely engem Istenemhez térni - 
késztetett? Talán egy kevésbbé nyomorult ok! A 
mennyei honvágy ragadott engem ? 

Vallási meggyőződésem, minden külső befo- 
lyástól mentve maradt; nem a szentelt harangok 
ünnepélyes zugása, sem az oltár gyertyái valának 

az inditó okok - nem, más valami - a sziv su- 
gallata. 

Igy láttuk tehát Heinét a nagy költőt té- 
velygésoiben, azon korban mozogni, melyre geniális 
lelkének bélyegét ő maga sütötte rá, Az ily idők csakis 
is oly szellemeket szülnek. 

Nem jellemtelen költő volt Heine, miként ezt 
birálói közül sokan állitani szeretik; bátor férfi 
volt, ki éber szemmel kisérte korát, ki mélyen érző 
szivvel birt, azon kor iránt, melynek politikai, val- 
lási és socialisticus mozgalmait átélte, 

A mi ezen felül különös lángesze által volt, 
s költő barátja egyikének szavaiban van legjobban 
kifejezve : 

„Heine a muzsák elkényesztetett kedvencze 
valal" 

* . 

Ime egy pár fővonással átfutottam gaxdasá- gi, in és ereskelelni viszonyaink állásán. a elfogulatlanul tekintjük amaz i állását, meg kell hogy adjuk, hogy a yegtenk viszonyokuak létét legkevésbé sem tagadva is, azok- nak ágaiban millió meg millió jövedelmekkel . száz meg száz millió értékkel találkozunk. És meg kell adnunk azt, hogy azoknak csaknem minden irányban való fejlesztése és emelése lehetséges Nem félénk remegésnek, nem a gyáva tétlenség- nek van tehát helye itt, hanem a tetterős, öntu- datos vállvetett munkának a mely k ; 
meghozza gyümölcseit. ely kétségen kivül 

A viszonyokat ismerő higgadt ember alig re- mélheti azt, hogy állami budgetnnk tételeiben vas- lami jelentékeny megtakaritás törté i ahessék; é az államadók ősszege nem spasztathatik. igentele hetséges azonban az, hogy az állam polgárai jö- vedelmének emelkedésével, az államadó könnyeb- ben elviselhető legyen. És igenis lehetséges az, hogy az állampolgárok nagy tömegének kiadásai bizo- nyos irányokban apasztassank, pl. sok községben helyesebb körségi gazdálkodás meghonosítása, igaz- ságszolgáltatásunknak már megkezdett továbbiej- lesztése által. Ez az az irány, mely sikert igér, és ez az, melyen müködve a törvényhatóságoknak törvényszabta kötelmeiken kivől is, bizton számi- tok hazafiui érzelmeikből és jól felfogott önérde- kükből származó buzgó közramüködésére. 
; Teendőnk tömérdek, feladataink nagyok. A mi feladatunk okszerűen tenni; a siker istené. 

Uj távirat-tarifa. 
A távirda évrről.évre növekedő defici- tet okoz, mely az idén 300,000 frtot ért el. A távirda-igazgatóságok azt állitják, hogy az állam minden 30 krajczáros avizónál - , ezen avizók száma az összes sűrgönytorgalom 270/,-éra rug- 6 krajczárt ráfizot. Az osztrák és magyar kereskedelmi miniszterium között fehát tárgyalá- sok történnek e baj elháritása czéljából, minek következtében egy uj sürgöny-dijárszabás életbeléptetése iránt történt megál- lapodás, mely szerint jövőre minden sürgönyért tekintet nélkül szószámra, 24 krajczár alapilleték 

s ezenkivül minden szó után 2 kr, fog be- 
szedetni. Ennéltogva 5 szóért 34 krajczár, 10 szó- ért 44 kr, 13 szóért 50 kr, (eddig ez 20 szóért 
volt) 18 szóért 60 ikrajczár. stb. Ez az uj dijszabás rövid idő mulva életbe fog lépni. Az eredményt ebből ugy combinálják, hogy a sür- göny-dij a kisebb sürgönyöknél drágább lesz, a nagyobbaknál pedig olcsóbb; de vajjon az átlagos jövedelem-többlet arányban lesz- ki 
terhelésével, a kérdéem 2-e a közönség meg 

M. Tudományos Akadémia. 
A T. Akadémia tegnapelőtti esti ülésében a főtitkár bemutatta az időközben beérkezett pálya- munkákat. A Teleky-téle vigjáték-pályá- 

zatra 14 mű érkez ett, és pedig: „A bisal- 
matlan,4 „A szerelem orvosa", „Az érdem jutal- 
m.", „A titánok", „Az interview, „A zsidófiu", 
Aranyország", „A kisasszony betegs, „A csal- 
hatatlane, „Az aranypróba", ,Magasabb érdekek", 
,Az okvetetlenkedők, ,Kedves vendégek" és „A 
féltékenye. - A Karácsonyi-féle drámai 
pályázatra 18 mű érkezett, és pedig: „Mar- 
tinuzzi", „Kemény Simon", „Az első próba", „A 
rozgonyi temető", ,Czeczil", nAz utolsó bosnyák 
király", ,A kevély", „A trónért", „Fráter György", 
aBoris czár", „Zrinyi Péter", „Vazul", „zizin", 
„Sólyom Elek", „V. Lászlókirály", ,Dávid", „Ca- 
tilina és „Párbaj után". Ezeken kivül a Nádas. 
dy féle pályázatra 3, a Vitéz-félére 1, a Fáy-fé. 
lére 2 pályamű érkezett ; az Oltványi-téle pályázat az 
idén meddő maradt. A pályamüvek birálók kijelő- 
lése végett kiadattak az osztályoknak. 

Ezután az első osztály szakülése követ- 
kezett. Budenz József olvasott fel a m agyar 
nyelv rokonairól. Összehasonlitá a magyar, 
ugor, vogul, finn és vendnyelvek különböző szavait 
s végzeteit az egyes nyelvalakokban, számos példá- 
val illusztrálta az analogiátjs elvekre igyekezett de- 
dukálni a rokonnyelvekben rejlő hasonlósági viszo- 
nyokat. 

TANÜGY. 
A vallás- és közoktatásügyi minis. 

ter jelentést fog a képviselőház elé terjeszteni a 
közoktatás állásáról 1877.ben. A jelentés néhány 
adata már is nyilvánosságra került, s ezek az ele- 
mi oktatás felvirágozását hazánkban a számok dön- 
tő erejével bizonyitják. Az iskolák száma 10 év 
óta 13,000-ről 15.400-ra és a tanulók száma 
170,000-ről 200,000.-re emelkedett; az iskolai alap, 
mely 1869-ben csak 5 millió forint volt, ma 10 
millió. Az 1869-ik évben a tanköteles gyerme- 
keknek csak 48 százalóka jártiskolába, mig 1877- 
ben már 71 százalék részesült az iskolai okta- 
tásban. 

IRODALOM és MÚVISZET. 
Saissy Voltaireről. 
. 
(Folytatás.) 

Voltaire regényeiben gyakran téved szeszé- 
lyes képzelme a frivol irály lejtőjére; pikans, er- 
kölcstelen, szemérmetlen részletek vannak regé- 
nyeiben, melyek miatt fiatal lányok nem olvas- 
hatják pirulás nélkül. Saissy kimondja, hogy bün 
volna egy fiatal lány lelkének zománczát, az ár- 
tatlanságot, pillanatra is érinteni ily bünös lehe- 
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lettel; de hozzáteszi, hogy a hypocrita, lassa mé- 
reg gyanánt mérgező, egészségtelen, affectált re- 
gények még veszélyesebbek. V.-re előbb a regens, 
később XV. Lajos feslett udvara tön ily hatást. 
Egy Pompadour, Du Barry környezete nem volt 
különb, mint V. festi; kivált Pompadour büvös 
varázsos képe ragadta magával a szabadszellemű 
ifjuságot. V. e légkörben élt és őszintén tükrőzi 
vlssza azt. Ő minden tettetés, igy az erkölcs, a 
sziv sophiszmái ellen is sikraszállt. 

Saissy V.-t mint udvaronczot épen nem ki- 
mélte. Csodálkozását fejezte ki, hogy ő, ki minden 
nemű elnyomás ellen bátran ezálltsikra, egy Pompa- 
dour, egy Du Barry előtt, ki tisztátlan sártőmeg volt, 
hizelkedett és hajlongott. Frigyesnek azt irja, hogy 
csak azért született Frigyes, hogy királya legyen; 
Katalinnak, hogy ő örök imádója, mit egy le- 
fordíthatatlan szójátékkal fejezett ki (je serai tou- 
jours Catharin jusguelle sera Catharine.) Ő minden 
despotismus ellen türelmetlenűl kell ki; a világi 
despota előtt megbajolt. Ez gyönge oldala. Hiu. 
ságát csiklandozá az udvar tömjénezése. A népet 
esőcseléknek tartá. De ha gyönge volt: csak any- 
nyit bizonyit, hogy ember volt. Előitéleteink, szen- 

déseink gyakran elhomályositják a szellem éles 
látását. A közös emberi gyarlóság rövidlátókká 
teszi gyakran a legnagyobb szellemeket is. Az igaz. 

ságot ki birná cgészen meghóditani? Azt csak fé- 
lig érjak. V.-nak győnge oldala volt az, hogy 
utoljára a fanatismusig ment a világ megitélésé- 
ben. Hagyta, hogy menjen a maga utján. Rom- 
bolt, de épiteni nem volt türelme. A roszat meg- 
kapta a nélkül, hogy a jót kereste volna. Ezután 
Sajssy jellemzi Voltairet, mint magán-embert. Ex 
oldalról nemesb alak, jótékonysága kifogyhatatlan 
volt. Tűrelme az emberek megitélésénél, ha azok 
nyomorultak voltak, soha sem hagyta el. Eonek 
illustrálása végett Saissy két érdekes adomát mon- 
dott el. Egy költő, Desfontaine, kit ő a nyomor- 
ből vett ki és lehetőleg pályát tört előtte, hálátla- 
nul rágalmazói közé sorakozott ; de később, midőn 
kenyérre szorult, nem tagadta azt meg tőle. Két 
szolgája meglopta. Jókora értéket oroztak el tőle. 
V. feladja őket. Ezek magok is elrejtőznek. Midőn 
A rendőrség már nyomukba van s V. látja: kik 
voltak, megszánja őket és utipénzzel ellátva bo- 
csátja el; ugy gondolkodva, hogy könnyebb vala- 

kit elfogni, felakasztani, mint megjavitni. E szol- 
gák elmenekülve később csakugyan a becsület ut- jára tértek. 

V. husz áévi távollét után végre Párisba 
megy. Roppant diadallal fogadták. Jelenléte ujjon- 
gást idézett elé. Iréne czimű darabját adták a szin- 

2ban. Koszorukkal halmozták el. Voltaire elér- 
enyedve mondá: Önök engemet a rózsaillatba 

akarnak megfulasztani. Egy pár hét mulva meg- 
halt. Egy templom oltára alatt nyugszik ő, ki a 
yallás visszaólése ellen annyiszor sikra szállt. Ko- 
rában épen azt bámulták leginkább, mit ma leg- 
kevésbbé: költeményeit, drámáit, és az a nevető két. 
kedés, mely csak pikans voltával hatott kortársai- 
TA, a mai kor szempontjából egy nagyszerű küz- 
delem bajnokává avatja fel őt. 

Saissy ezután előadta, hogy a V.-ről alko- 
tott nézetek minő átalakuláson mentek át. V. ha- 
lála (1778.) után 18 évvel lép föl Chaleaubriand 
A keresztyén vallásról irt művével. A vallás ujra 
A tisztelet tárgya lett. Mi természetesb, mint hogy 
8 visszahatás korában Voltairet elítélték. A ro- 
mantica két kitünő képviselője Musset és Hugo 
szintén elitélik. Saissy fel is olvagott Hugótól egy 
Szép költeményt, melyben a fiatal lélekben szü- 
lemlő hit és szűzies, fenkölt eszményiség ellen alat- 
tomosan támadó kigyóként mérgesen harapó de- 
monnak van V. feltüntetve. Jól mondja Saissy, 
hogy kár volt feledni azt, miszerint ő a szeretet 

türelem apostola. " 
Voltaire - végzé Saissy - fejszével kezében 

vagdalt szerteszét, vaktában az emberiségnek sürü indák és kuszó növények által járhatatlanná vált erdőjében; az élődi folyondárokat ép ugy szétvágta, 
mint szép fákat is kidöntött; de utat tört. A nap 
A résen bő sugárral hatolhat be; most új fákat kell ültetni. Ő rombolt, hogy épithessünk. 
. S§aissy a következő alkalommal, Roussean if- juságáró beszélt. Hegedüs. 

- A florenczi négyes társaság, mely 8 hóban Budapesten rendez hangversenyt, feb- Tuár elején Ungvárra megy, nehány előadást ren- dezendő. 
! 

Jó volna őket Kolozsvárra is megnyerni. 
- Munkácsy Mihály Milton-ja teg- U4p megérkezett Bécsbe s a Künstlerhausban lesz kiállitva. 
- A népszinhár igazgatósága lé- Péseket tett a Jules Verne-féle legujabb párisi tványosság: .Grant kapitány gyermekei" meg- Mzerzése iránt. Az illető párisi szinház azonban A „Nemzeti Hirlap" értesülése szerint - nem hajlandó a darabot és diszleteit 5000 frankon Alul ide adni s igy a népszinház, ha mégis elő- adja a darabot, ismét Csepreghy tollára, Lehman ecsetére és a maga gépészeire lesz atalva. Soldosné asszony nem fog Béesben 

A tárgyalások, melyek a bécsi Concor- 
dia és Soldosné asszony közt folytattattak s me- 
yek Soldosné asszonynpak a Concordia javára Bécs- 
en való fölléptét czélozták, nem vezettek ered- ményre. Soldosné asszony nem fog Bécsben föllép- 

ég megemliítjük, hogy Soldosné asszony a bécsi Concordiával, a bécsi irók egyletével magya- rul levelezett. 
. 

...... . 

104-dik közlemény a kolozsvári árvaház 
javára történt adakozásokról. 
100 frtos alapitó 1878-ra: Velics Károly, 

összesen 100 frt. 
1878-ban belépett részvényesek 2 frt évi 

dijjal : Gr. Bánffy Béláné 1, Óvári Kelemenné 1 
részvény, összesen 4 frt. 

Ajándékek: 
Benel Ferenczné 2 frt, Sipos Gáborné 2 frt, 

Ferenczi Józsefné 50 kr, összesen 4 írt 50 kr. 
1879-ik ujévre történt ajándékozások: Koncz 

Sándorné 21 pár virslit, 1 tányér tepertyüt, 2 
liter asszualmát, 2 liter finom lisztet. Pataki Ist- 
vánné 1 kosár szőlőt. Benő Sándorné 30 kalá- 
csot, 3 kupa diót. Gr. Teleki Miksánó 1 kosár 
almát. Egy névtelen 12 font czukrot. Hutflesz 
Károly 10 kilo finom lisztet, 5 kilo szentjános 
kenyeret, 3 kilo fügét. Haller Rezsőné 20 nagy 
kalácsot. i 

Fogadják a nemes szivü adakozók ,az ár- 
vák nevében" hálás köszönetünket. 

Kolozsvár, 1879. jan. 8-án. 
Br. Bornemisza Ignáczné 

elnök. 
Szász Domokosnóé 

titkár. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1879. jan. 9. 

- Rudolf trónörökös hiír szerint leg- 
közelebb Drezdába utazik. A sok házassági hire- 
ket megelőzőleg már most kijelentik illetékes kely- 
ről, hogy e látogatás minden utógondolat fiélkül 
s esak azért történik, mert a trónörökös egy már 
régebben tett igéretét akarja beváltani. Ő fansége 
ma Bécsből Prágába utazott. 

- Az erdélyrészi jháziipar és iparfej- 
lesztő-egylet első tanmühelye tegnapelőtt Ma- 
ros-Kudason megnyilt. A kákának, mint specia- 
lis magyar iparanyagnak, feldolgozása fog itt ta- 
nittatni s e végre M.-Ludason a tanitóikar közre- 
műüködésével a községi oskola tágas szép épületé- 
ben egy nagy tanterem rendeztetett be. A tani- 
tás ingyenes és tanulni fogják itten a kákafonást 
az iskola összes tanitói, továbbá a tanoda nagyobb 
növendékei, az iparfejlesztő egylet azonban külö- 
nös sulyt fektet arra is, hogy a népből is külö- 
nősen fejlettebb koru leányok minél számosabban 
sajátitsák el e mesterséget. E czélból az iparfej- 
lesztő egylet igazgatója Maros-Ludason megket es- 
te az ottani román lelkészt, hogy a templomban 
és azon kivül hasson ez irányban a népre, továb. 
bá átutazott a szomszédos Maros-Bogátra , mely- 
nek lakóssága egészen magyar s hasonló kéréssel 
fordult az ottani ev. ref. lelkészhez és tanitóhoz, 
hogy vegyék rá a nópet, miszerint járjanak átLu- 
dasra tanulni. Minden felől a legjobb biz tositéko- 
kat kapta. Visszatérve Ludasra, a kaszinó termében 
gyülésre hivta össze a község intelligentiáját, hosz- 
szabb beszédben fejtette ki az egyesület czóljait 
a m.-ludasi tanmühely felállitásával; elmondta, 
hogy a kákából készalt czikkek hajlékonyságnál 
és tartósságuknál fogva egész Nyugat-Európában 
igen kedveltek s folyton növekedve oly nagy ke- 
resletnek örvendenek, hogy kereskedőink még 
mind nem voltak képesek annyit állittatni eió, 
mint a mennyire szükség volna; Francziaor- 
szágban, Németországban meg is kisértették a 
káka termesztését, de mindenütt lecsapoltatván 
a mocsárok, a talajul szükséges százados posvá- 
nyok hiányában a meghonositás nem sikorült. 
Hazánkban azonban csak három község: Tacs, 
Fele, Harasztkerék foglalkozik a káka ügyesebb 
feldolgozásával s általa rövid időn oly mérvű jól- 
létnek örvend mindenik, hogy például Tacs mint- 
egy 200,000 darabra menő szatyrat szállitván ki 
évenként, ott nem találhatni egyetlen szegény em- 
bert sem, de még olyat sem, ki pénzért felvágná 
az ott lakó kaputos emberek fáját. Fele községe 
pedig az iparából a mult évben egyetlen m.-vásár- 
helyi czégtól 25 ezer forintot vett be. Csodálatos 
képpen azonban, ott a hol a kákaipar virágzik, 
nem terem az iparanyag s a hol terem, nem dol- 
gozzák fel. Az erdélyrészi iparfejlesztő egylet te- 
hát kötelességének tartotta felkarolni, fejleszteni és 
tovább terjeszteni iparunknak fájdalom nagyon 
csekély számu export-képes czikkei közül, a káka- 
ipart s erre nézve Maros-Ludast szemelte ki, mint 
a hol sok és kitünő minőségü káka terem. Meleg 
szavakkal ecsetelte ez oktatás áldásos követkex- 
ményeit, bizalommal utalt a község derék intelli- 
gentiájának befolyására, melytől remélli, bogy le- 
hetővé fogja tenni a népnél, miszerint a tanitás 
magvai termékeny falajra hulljanak s az erdélyré- 
szi iparfejlesztő egylet ezen első vállalkozása si- 
kert arasson. A gyülés élénk lelkesedéssel, éljen- 
zésvel fogadta az igazgató beszédét s a legnagyobb 
készséggel igérték meg hathatós közremüködésü- 
ket, a birtokosok felajánlották a tanitási czélra szükséges kákát, egyikük egész tavát az iskolának állandó használattra s mindnyájan az erdélyrészi i par- 
fejlesztő egylet rendes pártoló tagjainak jelentkeztek. IIy intelligentia közremű ködése mellett a legszebb 
kilátások között indul meg az első tanműhely mü- 
ködése. Annál is inkább remélhetjük ezt, mert már 
előre megrendelése van az egyletnek az összes ké- 
szitmnényekre, mit a tanmühely előállitani képes, 
továbbá már helyben Ludason egy második nagy 
kereskedő jelentkezett, ki késznek nyilatkozott elő- 
re a község készitményeit átvenni, több levén a megrendelése, mint a mennyít az eddigi munka- 
erők előállitani képesek. 
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- Molnár György tegnap lépett föl elő- 
szőr a kolozsvári szinpadon „Lear király? czim- 

szerepében. A nésőtér szépen megtelt közönség- 
gel, mely a vendéget minden nagyobb jelenet után 
háromszor négyszer kihivta. Molnár György, mint 
első fellépésével is igazolta, tanult fő, gondolkodó 
szinész és kitünő rendező. Ugy látszik azonban, 
hogy régi, eredendő betegségéből nem gyógyult ki 
máig sem: nincs szive, nincs egy, keble mé- 
lyéből felfakadó meleg, igaz hangja sem. Külön- 
ben egyelőre tartózkodunk Molnár György ur mű. 
vészi egyéniségéről és alakitásai belbecséről hatá- 
rozott véleményt és részietes fejtegetést koczkáz- 
tatni, hanem Levárjuk előbb egy pár szerepét. 
Ahoz képest fogjuk aztán elmondani megjegyzé- 
seinket. Az előadás egyébiránt igen jól és gyorsan 
folyt le; mindjárt meglátszott, hogy Molnár ren- 
dezői keze vezette. Az est többi szereplői is mind 
jól megállották helyöket: Hunyadi M. (Cordelis, 
Békessi Iima (Goneril), Boér H. (Regan), Szent- 
györgyi (Kent), Szombathelyi (Bolond), Gabányi 
(Edmund) készültséggel és gondosan játszták le 
szerepeiket. 

- Molnár György közelebbi két fel- 
lépte ,„Moliére életé"-ben és aTartuffe-ban leend. 
Az okból bivjuk fel különösen e két előadásra kö- 
zönségünk figyelmét, mert az első darabban van 
élénken ecsetelve a szenvedés és küzdeiem, a min 
Meliére másik darabjáért, oTartuffe"-ért ment ke- 
resztül, 

- Az elhunyt Tódorffi Bogdán családi 
gyászjelentése igy szól: Alólirottak mélyen meg- 
szomorodott szívvel jelentik, hogy Todorffi 
Bogdán, kolozsvári polgár és kereskedő folyó hó 
T-én esti 6 órakor, életének 66-ik, boldog házas- 
sága 31-ik évében huzamosabb időkig tartó szen- 
vedés és végelgyengülés következtében megszünt 
élni. Földi maradványai folyó hó 9-én d. u. 3 
órakor fognak a római kath. szertartás szerint a 
bel-középutczai 26. sz. saját házától a közös sir- 
kertbe kikisértetni halhatatlan lelkéért pedig az 
engesztelő szent-mise áldozat f. hó 10-én d.e. 10 
órakor fog a T. P. Minoriták egyházában az egek 
Urának bemutattatni; mely mindkét végtisztesség- 
tételre rokonok, ismerősök és barátai szomoruan 
meghivatnak. Béke és áldás poraira ! Kolozsvártt, 
1879. jan. 8-án. Öav. Todorffi Bogdánzé, szül. 
Gáll Mária mint neje; Todoffi Domokos, Todorffi 
Mária, Todorffi Lila, mint gyermekei ; Todorffi Jó- 
zéfa, mint unokája; Todorffi Kristof. és gyerme- 
kei; Todorfii Margit, Todorffi J. János, Todorffi 
Domokos és néhai Todorffi Todornak gyermekei, 
mint testvérei; Todorffi Domokosné, szül. Gajzá- 
gó Gizella, mint menye; Lászlóffy Gábor, Szent- 
királyi Lajos, mint vejei; dr. Gáll István, Gáll 
János, Gáll Simon, Gáll Lujza, férj. Burgya Már- 
tonné, mint a hátramaradott őzvegy testvérei. 

- A maros-vásárhelyi bálkrónika. Ma- 
rosvásárhelyről, jan. 8-ról irja levelezőnk (Ar- 
gus), hogy a ref. főtanoda szombati, jan. 11- 
ki bálja igen látogatottnak igérkezik. Nehány köz- 
bejött gyászeset a szépek legszebbjeiből visszatart 
ugyan sokakat e bálból, a kik arra már készül- 
tek is, de külőnösen a vidék szép számmal lesz 
igy is képviselve. A kereskedő ifjuság febr. 
hó 1-én tartja ez évi bálját, melyre a rendező bi- 
zottságnak sikerült ifjabb Fogarasi Dömé. 
né urasszonyt bálanyául megnyerni s már magá- 
ban ezen körülmény, valamint az, hogy a rendező 
bizottság. élén ifjabb Gáspár Antal elnök 
áll, a kinek rendezői ügyessége a korcsolyabálok 
füzértánczaiból általánosan ismerve van, bizton 
remélenünk engedi, hogy a kereskedők ez évi 
bálja a tavalyi igen szépen sikerülthez méltó 
leend. A korcsolya-egylet ez évben is hus- 
hagyó kedden tartja meg jó nevü bálját, a me- 
lyen jövőre is az egysz erüség" lesz a jel- 
szó. A zenekedvelők egylete két koszoru- 
estélyt rendez a farsangon. A nőegylet és ár- 
vaház a bőjtben hetenként egy fillérestélyt fog 
rendezni ez évben is. 

- Véletlen szerencsétlenség. Foga- 
rasról decz. 28-dikán több fúvaros a nagyszebeni 
vasuti állomásra dohányt szállitott nehány finácz 
kiséretében. Utközben a fináncz fővigyázó Zsidó 
Mihály fegyvere véletlenül elsült s a töltés Taf- 
lán nevü fuvaros fejébe hatolt, ki rögtőn halálfia 
lőn. A fuvaros Bethlenközségi volt s midőn a fa- 
lu lakosai megtudták a szerencsétlen esetet, a fi- 
nánczot agyon akarták verni. Csak midőn kitudó. 
dott, hogy valami furfangos ember huzta fel a 
fináncz fegyverének kakasáts igy történt a lövéss 
a községi biró a lakósságot lecsilapitotta: mene- 
kült meg a fináncz. 

- Gr. Szécheonyi Béla keletázsiai uta- 
zásairól a „Correspondence politigue- Shangaiból 
ujabb tudósitásokat hoz. Széchenyi szept. 20.án 
Tieatsinbeu Cbichti alkirálynál, Li Hung. Chang. 
nál volt audentián. Az alkirály igen barátságos 
volt, ellátta a grófot szükséges ajánló levelekkel 
s kinyilatkoztatta, hogy mindazon kormányok 
közt, melyek Sinával szerződést kötöttek, csak Ausztria- Magyarország nem szegte meg soha a barátságos viszonyt. Okt. 9-én Kung herczeg, a császár nagybátyja fogadta őket. Nov. 1-én utaz- 
tak el a shangai osztrák-magyar consul kiséreté. 
ben Pekingbe. 

- Tragédia az életbői. Szolnokon jan. 2-án a Tiszába ugrott egy őreg ember, kinek élettörténetében letükröződik, hogy mily változó 
a szerencse! Obermayer Lajosnak hivták. Egy- 
szerű ács volt, s munkájával jelentékeny vagyont 
szerzett. Ő építette a szolnoki Mátyás király ven- 

l déglőt, a Hubai házat, a Bolond Miska vendég- 
lőt; vagyona nehány százazer frtból állott. Aztán 
nagyobb vasuti épitkezésbe fogott"; ő épitette a 
tiszai vasutnak majdnem minden nagyobb vizmü- 
vét. Egy szerencsétlen vállalat azonban roppant 
veszteségeket okozott. Obermayer becsülettel fize- 
tett ki minden munkást, minden tartozást s fel- 
áldozta egész vagyonát. Ismét szegény ember volt, 
megyei utbiztos lett. A sors által üldözött férfiu 
nemsokáig birta el az életet. Január 2-án éjfél 
után eltávozott szolnoki lakásáról, a fahidra ment, 
levette sapkáját - egy pillantást vetett az égre, s a 
vizbe ugrott. A zajló habok eltemették. Holttete- 
mét fia, ki városi ügyész, kerestette; de azt mai 
napig nem találták meg. Nyugodjék békében! 

- A Deák mauzoleum épitésébez ta- 
vaszszal fognak. Az épitést Gerster műépitész fogja 
vezetni. Azon kápolnát, melyben most Deák holt- 
teste van elhelyezve, lerontják, és mig a mauso- 
leum elkészül, ideiglenes sirboltba teszik a hullát. 

- Unicum. Szeged városa deczember utol- 
só napjaiban nemcsak lefizette adótartozását, mint 
a ,Szeg. Hiradó" irja, de azon kivül még a fo- 
lyó év első negyedére 8000 forintot előre fizetett. 
Jó volna, ha minden város követné Szeged pél- 
dáját, 

- A Duna vize hirtelen áradásnak in- 
dult s rövid idő óta 88 cmt nőtt; azonban ezen 
növekedés még nem veszélyes. A fővárosi árviz 
bizottság részéről az óvintézkédések már meg van- 
nak téve. 

- Az osztrák-magyar haderő 1878, 
állásáról most közölt kimutatás szerint van a kö- 
zös hadseregben 1 táhornagy (marsal), 23 tábor- 
szernagy és lovassági tábornok (köztük azonban 
tényleges szolgálaton kivül vagy egyéb békés ál- 
lományban összesen 8), 72 altábornagy (barmad- 
részben szolgálaton kivül) 136 vezérőrnagy, 316 
ezredes minden fegyvernemből; a törzskaráll 
45 alezredesből, 44 őrnagyból, 178 századosból, 
95 főhadnagyból és 3 hadnagyból. A rendes ál- 
lomány tisztsége (ideértve a tartalékot, a hadap- 
ródokat és az egészségügyi csapatokat, az alezre- 
destól lefelé számitva) 19.412 személy. Ezenkivül 
van még nagy papi személyzet minden felekezet- 
ből és a hadi intendatura. 

- Páris városát is rémületbe ejtette a 
Szajna folyó, mely elhagyva medrét, a város több 
részét elöntötte. Számos kéz dolgozik ugyan véd- 
műveken, de ha a folyó még nő, ugy minden mun- 
ka kárba vesz. 

- Lulu mint kérő. Beszélik, hogy Na- 
poleon. herczeg, miután házassági tervei Dániában 
nem sikerültek, most Spanyolországra vetette sze- 
meit, s hogy már. egy. bizalanas embere Canovas 
miniszternél közben.is járt a három infansnő egyi- 
kének megkérése végatt. A spanyol miniszterel- 
nők válaszát nem éppen elutasitónak, de nem is 
igen buzditónak mondják. 

- A kanári madarak között Budán jár- 
vány van, a mely madár megkapja, nem eszik, 
fájdalmasan csicsereg mindaddig, mig egy pár 
óra mulva kimul; egész hullája kékes fekete 
sziut vált. Az Andrássy-házban egyetlen madár- 
kedvelőnél tegnapelőtt 8 kanári lett a járvány áldo- zata. 

- A házasságok statisztikája. Egy 
év alatt Magyarországon 6475, Francziaországban 
5566, Angolországban és Walesben 5398, Ausz- 
triában 5271, Olaszországban 5270, Dániában 
5191, Németországban 5107, Norvégiában 5065, 
Svédországban 4952, Németalföldön 4948, Scotiá- 
ban 4678, Belgiumban 4634, Helvatiában 4582, 
Irországban 48318 nősült meg 15 éven felül min- 
den tizezerlakós közül. Ezen összehasonlító statis- 
tikánál minden esetre figyelembe kell vennünk 
azt, hogy az átlagos nősüléskor, a különböző ál- 
lamokban különböző és hogy a nagyobb számokat 
felmutató államokban előbb szoktak. nősülni és 
férjhezmenni, mint másutt. 

- Pestis. Hivatalosan constatáltatott, hogy 
az asztrachani kormányzóságokban kitört a pes- 
tis. A járvány származási helye Metbsanka, hol 
egy hónap alatt 180 személy betegedett meg, kik 
közül alig 18 szabadult meg. A járvány a lako- 
sok menekülése következtében a környékben 70 
versztnyi kiterjedést nyert. A hatóságok határvo- 
nalat állitottak föl és erélyes óvintézkedéseket tesznek. 

- A csatatéren elesett harczosaink ár- 
váinak és özvegyeinek javára Kis Bálint „Hajótó- 
rés" után" czim alatt egy négy kötetes eredeti 
regényt bocsát közre, melynek előfizetési felhivá- 
sát lapunk mai száma mellett veszik olvasóink. 
A kitüzött nemes czél érdekében ajánljuk a vál- 
lalatot olvasóink figyelmébe, 

CSARNOK. 
A bál definitiója. 

Egy bölcsész következő barbár módon bánik 
el a sok fiatal hőlgy idealjával: „A bál nem egyéb, 
mint egy fényes, zajongó zürzavar; rendetlen mo- 
solyok, felhevült ábrázatok, összepréselt lábak és 
halcsontozott derekakkal. Kirakat, hová azon hől- 
gyeket viszik, kik még nincsenek fejkötő alatt és 
hová azon hölgyek mennek, kik föltékenynyé akar- 
ják tenni imádóikat; nem is emlitve a már fökö- 
tő alatt levő asszonyokat, kik férjeik szószegésétől 
nem irtóznak. - A bál továbbá zenei összevisz- 
szaság, melyben az első hölgy megmosolyogja az 
első feléje kőzeledőt, a nélkül, hogy akarná, majd 
ott hagyja a faképnél, ha jobbra talál. A bál azon 

hely, hol mindenki fáradt és pihenni senki sem 
akar; mig végre bekövetkezik azon állapot, mely- 
be az illető az utolsó muszka gőzfürdőben is köny- 
nyebb szerrel eljuthatott volna. 

A szerkesztő postája 
B.-nek Gyergyó. Ön nagyon zokon veszi, hogy Szt.-Miklóson Szilveszter estéjén a női bizott- ság többek közt elcsomagolt virslit, avasos szalon- nát stb. sorsolt ki a karácsonyfáról. Nem tudjuk belátni, hogy miért kell csapni ez ártatlan tréfáért akkora zajt, hisz ez máshol is igy szokásos. A tré- fa azt teszi nevetségessé, a ki komolyan veszi. 
R. P. Erdővidék. Hogy a „Pesti Hirlap" 

ingyen ajánlgatja magát, azt mutatja, hogy más- ként nem kellene, de nem érdemli meg, hogy két ives czikkben vesztegessük rá a tentát és nyom- dafestéket. Egyéb közleményedet szivesen venném, 
rég nem irtok e vidékről. 

R--s Dóva. Az uj óvi tisztelgések bizony 
már másutt is kezdik kihozni az embert békességes türelméből, de annyiszor le voltak irva, hogy ezzel csak szalmát csépelnénk. 

A- Bánffy-Hunyad. Tudósitását örömmel vennők, de a kiadóhivatal tiltakozik ellene, hogy 
eddigi előfizetőinknek ezután tiszteletpéldányt küld- 
jünk. 

P.- Zalatna. A népszokások leirását min- 
dig örömmel fogadjuk, de ez szerfelett igénytelen a 
közreadásra. 

T.- F. Rákos. Kivánsága szerint cselek- 
szünk. 

B. d'A. S.IPáris. Egykis türelem s anapok- ban válaszolunk. 
V.Z. Dóva. Ma kapod az első számot. Gy. Bánfi.Hunyad. Örömmel vettük ér- tesitését, köszönet a sikerért. 
H.S. Budapést. Minden jól van igy. Küldjük az utánpótlást. 

A „KELET magán táviratai. 
Feladatott IRudapesten jan. 9. I1 ó. - p. d. e 

Érkezett Kolozsvárra jan. 9. 12 ó. 30 p. d. u. 
Spuz és Podgoricza átadása elől á por- 

ta az akadályokat el fogja háritani; Hus- 
sein a lakósságnak kijelenté, hogy a szul- 
tán a végrehajtást akarja fegyverrel is. 

Hirlik, hogy a török hadsereg leszál- littatik. 

Bismarck a holsteini gazdáknak ki- 
jelentette, hogy pártolja a gabnavámot. 

A román vasuti csatlakozás tárgyában 
Balaceanu njabb utasitást ikért Bukurest- ből; azután Budapesten folytatja az alku- dozást, 

Érték- és váltófolyam. 
1879. január 8. 

Magyar aranyjáradék . ... 84.06. „kincstári utalv. 1 kibocsát - -. . 2 y.. 16.59. 
„ keleti-vasut elsőbség 2 . 74.-. , , állami kötvény 1876 év 65.50. 
vasuti kölcsön. 99.60. „földtehermentesitési kötvény 79.25. temesi , , 75.50. erdélyi . , 73.75. horv. slavon . 84.40. 

magy. szőlődézma váltság n.. 82.-. 
Oszt. egységes államadósság papirba 62.15. 

, p , ezüstben . 63.30. 
„ aranyjáradék ... 74.- 1860. államsorsjogy 115.60. Oszt. nemzeti bank részvény 789.-. 
, hitelrészvény. 224.60. magyar. hitelbank 216.60. Ezüst.. 100.-. Cs. k. arany. .. . 5.52. Napoleondor.......... 9.321/,. Német birod. mark.. 57.55. London... . 116.55. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos : 
Rékésy Károly. 

sSTEIN JÁNOS 
könyv- és zeneműkereskedéséb n 

Kolozsvárt kapható. 
[] 
FPetőfi Sándor - a magyar 

Ea 
nép legnépszerübb költője -ösz- 

ma szes költeményeinek hazai mű- 
vészek rajzaival diszitett nép- 

ó kiadása. 
] 

Könynyen olvasható csinos s mindenek felett: 
egészen teljes és szabatosságban valamennyi ed- 
digit felülmuló kiadásban összesen 423 lapon, s 
egész angol vászon izléses kötésben, a költő 
arcezképén kivül még 30 képpel egy nem vas- 
tag, nem nagy alakú s könynyen kezelhető kö- 
tetben 2 forintért. 
Két forintért a teljes Petőfi! 

Két forintért teljes Petőfit, teljesebbet, nemcsak 
a régi 4 kötetnél, de az ujabb diszkiadásoknál 
is: ki nem ohajtana magának? ki nélkülözhet- 
ne? A kinek az előbbi kiadások birtokában van- 
nak is már - ezt, ha meglátja, nem fogja el- 
mulasztani megszerzését, s a kinek még nincs 
Petőfije, az sietni fog megszerezni ezt. Most már 
Petőöfi nélkül nem lesz, ne is legyen ház, a hol 
magyarúl olvasni tudnak! Vegye meg minden 
ember, minden ifjú, minden leány, s a kunyhók 
költője lelte meg végre útját a kunyhókba is; 
de lássák meg a paloták is, hogy ezt az egy- 
szerü ruháju vendéget ök is tisztességgel fogad- hatják. 

* Vidékre 2 frt 10 kr. postautal- 
ványnyal való beküldésénél bérmentve 

STEIN JAÁNOS, 
könyv és zeneműkereskedése 

Kolozsvárt, 
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s z ma TTŐFIZETHETNI 0 Ugyanott kapható 
c singer . J. éSs ai .- , ; * 

4 : a ingel Zollergasse 2 . - TI JANVOS NMinden féle 

z kiír. ha ministerium, ő felsége haditengerésze és 1 .. .. . 

a gy gekeny iiézet sat seaikál I- f l 

csász. irályi szabatalmazott ssárázal ; be es kü O di 
legjobb és legajánlatramóltóbb - 

s = eső köpönyelit, 

sz Iestaró pnyvátt, ágybetétett, sátorkamátt, IV a d0 
ee tu t aea 

. 

Ös- d a 
kik fehérfolyásban (Leucorrhoe) - a magtalanság, hajhu:lás, fejfájás, rosz kinézés és gyengülés 

leggyakoribb okozója - szenvednek, küldök egy több ezer esetben fányes sikerü hatásunak 
bebizonyult szert. Nem bevenni való gyógyszer, nem is fecskendő, hanem egy egyszerü ké- 
nyelmes eljárás, mely tiz nap alatt e betegséget, bármely stadiumában is lenne, tökéletesen 

ujságok, szaklapok és 
e lata á folyóiratok a legolcsóbb 

mey- Utánvét vagy készpénzben ára 5 frt. A Bazár 6 A Bazár 

ege ásra zut ti áron előfizet tetők 
divatlap, évfolyam. 12 inoziiúival köpet . 

. . itüntetve a bécsi és sok szinezett 

Braunschweig-herczegi országos a legkodveltebb és a viagkiniltáson kézimunka mintát Stiein János : 
; legtartalomdúsabb lap e 1876. a fog tartal 

í 0 rtalmazni. . 2 r 

sorsjáték, nemben. e* g könyv- és zeneműkereskedésébenmn 
melyet az állam engedélyezett és biztosit. Előfizetési ára negyedévre helyben házhoz hordva Molozsvárt 

Ez áll 87,000 eredeti sorsjegyből és eszek 1 frt 653O kr. " . 

45,000 nyereményből: : 

1 főnyeremény esetleg 450,000 1 főnyeremény a . 12,000 Vidékre bérmentes küldéssel 1 frt 80 kr. i 

1 , a 300,000 22 . 10,000 z ; * 
1 a , 1650,000 2 . g000 Évenkint megjelenik: Előfizethetni Kolozsvárt 
1 n " 100,000 4 n . 24 di tl . í = - 

1 61 n .. 5000 íva ap. . a. ! 

3 , ; 40000 6, .4000 24 szépirodalmi és vegyes tartalmu csakis s 

o 0 iap. Stein János jizá 
5 : 25,000 218 24 melléklet 500 szabás rajzzal. .s E 

5 .. ri . g E 

12 g : 1000 24 melléklet különféle közlemények Könyv- és zeneműkeres- s ii i 
n , n .... . : - 

i i és hirdetésekkel. s.. 
birodalmi márka sat. : . é 

Azrelső kisorsoláa:lesz 12 szinezett divatkép és egyéb minták. kedésében. s s i 

1879. január 16-kán ós 17-kén, . e 3 . 
a melyre * (15) (2-2) . i = 2 ye s 

egész fél negyed nyolczad neredeti . í lé, 
10 frt. 5 ft. 2 ft 56 kr. i frt 25 kr. orsjegyeket s isss 

készpénz beküldés, vagy utánvét mellett szállitok. ! a a 

A nyeremény-lajstromot minden játszó ingyen kapja! 2 

ilius Vi 7 .i Basilius Vilm. 
a braunschweigi orsz. sorshúsás főpénztárnoka ég l D z 

Braunschweigban. l e a 
= a... e s 

. s : E s ? 

F il ZE u 

s . . 

z Egy-egy kötet 10 füzetből áll. 
a E . .. . Eser meg ezer ember szenved rekedtségben, ideges köhögésben, a lélegzési szervek szo- 
. a Eddig máaár 17 füzet jelent meg rongásában, fúladási rohamokban sat. anélkül, hogy arra gondolna, miszerint egyszerü szerek 
s g a által azonnali könnyebbséget és tartós javaláat tudna szerezni. 

ap 1 Ily esetekben különösen ajánlható Grimault és társa indiai szivarkái füstének beszivása. 
sz é 2 és folyvást kapható E kitünő szert már számtalanszor használták legjobb és meglepő eredménynyel és jóté- 

ö 8 a 
kony hatását soha sem tagadta meg. (442-25) (6-") 

á eb e STEIN JÁNOS Bizonyitékúl álljon it Grimaukt ásetársáboz Párisba intézett hálanyilvánitás. 
= . , . rimau s társa uraknak. 

S es a könyv- és zenemükereskedésében Kolozsvárt. Már hoszabb idő óta szenvedtem a lélegzési szervek szorongásában, midőn önöknek in- 

e a s diai szivarkáival tettem kisérletet. ; a 

E e.A A beállt javulás állapotomban oly meglepő, hogy ma e szivarkákat többé semmi szín 

a alatt sem nélkülözhetném. ; . 
E 4 Ezért fogadják legmelegebb hálámat, s kérek még további szállitmányokat. 

kk 8 s Sechiffmann A. (Boroszló). 4 

............. atata atatata 

.............. o , ....... . g ebebebebebébébébek, 

*STEIN JÁNOS 
k. egyetemi könyvnyomdász Kolozsvárt, 

ajánlja a kolozsvári ev. ref. főtanodának, általa már évtizedeken át kezelt 

m " 

; 

: , . 3 

a melynek helyiségei a legutóbbi időben tetemesen megbővitve és a munka eszközei a kor igényeinek megfelelőleg, tökéletesitve és szaporitva vannak. 

A használandó betük a jelenleg divó legmodernebb minták szerint öntvék, a kónyomdát kitünő metsző kezeli. A nyomdai munkák khiállitásához szükségelt anyagok a legjobb 
és legolcsóbb forrásokból erednek. 

Munkát minden időben, még éjjel is elvállal és a leggyorsabban s a legjutányosabban eszközőöl. 

A gépek elegendősége, valamint a munkaerők teljes száma teszi lehetővé, hogy minden 

határozott időre, tisztán, ízléssel s oly olcsó árban képes előállitani, Eogy e nemben bármely hazai nyomdával versenyezhet. 

Mindennemü és nyelvü könyvek, bármiféle rovatos ívek, körlevelek, árjegyzékek, számlák, nász-, gyász- és vigalmi jelentések, névjegyek, meghivó-jegyek, 
tánozrendek, gyógyszertári-jelzetek, bor-. rozsolis- és más vignettek, újévi és más alkalmi üdvözletek, baromutlevelek, vásárczédulák, hirdetmények, bármi nagyságu 
falragaszok, szóval minden e szakba vágó munkák ízletes kiállitásat elvállalja. (24) (2-) 

Különösen a kir. törvényszékek, megyei- s városi hatóságok és a községi előljáróságok figyelmét bátor arra felhivni, hogy a hivatali szükség- 

letekre megkivántató nyomtatványok gyors kiállitására s legolosóbb árszámitására különös sulyt fektet. 

Előleges költségvetéssel is készséggel szolgál, a gyakrabban előforduló s törvényszerüű mintázatok birtokában lévén. 

A gyámsági és gondnoksági ügyek rendezéséről szóló 1877. XX. t. czikk életbeléptetése tárgyában a m. kir. belügyminister ur által az 

arvaszékek részére MHibocsátott ügyrendben előforduló nyomtatványokból - 
e melyekből készletet tart - kismennyiségben konoz számra is jutányos árban szolgál. 

e aoaokokoa aaaa 
E. 
KKO aRRRRTAa 

Nyomatott Stein János m. k. egyetemi nyomdásznál az ev. ref. tanoda betüivel Kolozsvárt. ; 
Melléklet: Előfizetési felhivás a „HAJÓTÖRÉS UTÁN" czimü regényre. 
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